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1. Відтворення функціональної семантики українських часток у перекладах англійською та французькою
мовами.

2. Re-creation of the Functional Semantics of Ukrainian Particles in Translation into English and French.

Реферат:
1. У дослідженні виявлено та проаналізовано прийоми перекладу найуживаніших українських часток
англійською та французькою мовами. Визначено, що функціональна семантика аналізованих українських
часток у більшості випадків відтворена в перекладі цільовими мовами належним чином. Однак, унаслідок
застосування варіантних відповідників українських часток у перекладі англійською та французькою мовами в
окремих випадках з'являються семи, які не були характерними для цих часток в оригіналі, що призводить до
неповного перекладу або перекладу з уведенням додаткової інформації, відсутньої в оригіналі. Виявлено
узуальні та суб'єктивні причини вибору перекладних відповідників досліджуваних українських часток.
Проаналізовано специфіку відтворення в перекладі цільовими мовами такої характеристики українських
часток, як виокремлення певного елемента, та комунікативного типу та ступеня емоційного забарвлення



речення, в якому вжито частку. Здійснено контраcтивне дослідження прийомів перекладу українських
часток і встановлено причини застосування схожих і відмінних прийомів перекладу аналізованих часток
цільовими мовами.

2. The dissertation aims to provide a comprehensive analysis of translation techniques and peculiarities of re-
creation of the functional semantics of some frequent Ukrainian particles into English and French. The research
has proved that the functional semantics of the analysed Ukrainian particles was re-created in the target
languages properly for the most part. However, in some cases (as a result of the use of variant correspondences of
Ukrainian particles in translation into English and French) the semes appear that were not inherent for these
particles in the original which may cause the phenomena of "overtranslation" or "undertranslation". The reasons
for the choice of the equivalents of analysed Ukrainian particles are as follows: usual and subjective reasons. The
specification of re-creation of such characteristics of Ukrainian particles in the target languages as the emphasis
of a certain element, communicative type and the degree of emotional hue of the sentence (in which a certain
particle is used) were analyzed. A contrastive research of translation methods of Ukrainian particles into English
and French was conducted and the reasons of the use of similar and different methods of translation of analyzed
particles in the target languages were determined.
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